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1. INFORMACIÓN: 
 

DISTRITO ÚNICO ANDALUZ 
 

http://www.juntadeandalucia.es/
economiayconocimiento/sguit/?
q=grados&d=g_b_examenes_anteriore
s.php&tipo=M25 
- Exámenes anteriores 2004-2018 
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2. DESCRIPCIÓN DE LA 
PRUEBA 



BOJA núm. 18 Sevilla, 28 de 
enero 2015 

§  Tercer ejercicio: Lengua extranjera. 
Traducción de un texto en lengua 
extranjera a elegir entre Alemán, 
Francés, Inglés, Italiano o Portugués.  

§  La duración de cada uno de los ejercicios 
de la Fase General será de una hora. 
Entre el final de un ejercicio y el 
comienzo del siguiente habrá un 
descanso de 30 minutos. 



Artículo 9. Tercer ejercicio. Lengua extranjera. 
 Consistirá en la traducción sin diccionario de 
un texto de actualidad científica o social de un 
idioma moderno, con una extensión de entre 
15 y 20 líneas (escritas con letra del tipo Arial 
Narrow de 12 puntos), o de entre 225 y 300 
palabras. El candidato deberá demostrar que 
está capacitado para la comprensión e 
interpretación de un mensaje de carácter 
básico en el idioma elegido. 

BOJA núm. 18 Sevilla, 28 de 
enero 2015 



3. CRITERIOS DE 
CORRECCIÓN 



CRITERIOS DE CORRECCIÓN 

§ Precisión léxica:  
§ Hasta 4 puntos 

§ Corrección gramatical:  
§ Hasta 3 puntos 

§ Aspectos discursivos y formales: 
§ Hasta 3 puntos 



 
§ LA VALORACIÓN GLOBAL DE LA 
PRUEBA ES DE 10 PUNTOS. 

§ LOS ERRORES REPETIDOS SOLO 
SE TENDRÁN EN CUENTA UNA 
VEZ. 
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CRITERIOS DE CORRECCIÓN

SE PENALIZARÁ el uso de expresiones que
no reflejen el significado real de sus
correspondientes en inglés, provocando
una representación significativa distinta a
la del texto original > ERRORES DE
SENTIDO (S)

SE VALORARÁ POSITIVAMENTE la
utilización de expresiones equivalentes.



CRITERIOS DE CORRECCIÓN

SE VALORARÁ POSITIVAMENTE el uso de 
construcciones que, aunque alejadas de las 
estructuras originales en inglés, sirvan de 
adecuado soporte sintáctico a la significación (EST).

SE PENALIZARÁ el uso de estructuras sintácticas 
incorrectas (GR) y de aquellas que no constituyan 
una expresión apropiada del significado de los 
enunciados en lengua extranjera (EST).



CRITERIOS DE CORRECCIÓN

PRECISIÓN LÉXICA
Ejemplos de errores típicos en exámenes 

reales. 
Claves para entender el análisis:

- Respuesta incorrecta (en blanco)
- CTX: contexto
- FF: false friends
- (T: Tense, o sea, tiempo verbal)





▪ PRECISIÓN LÉXICA (hasta 4 puntos)
SE PENALIZARÁ el uso de términos que no reflejen el 
significado real de sus correspondientes en inglés provocando

ERRORES DE SENTIDO (S)
Ejemplos exámenes muestra:

▪ (1) “population” > “gente”, en lugar de “población” CTX
▪ (1) “figures” > “cifras” (no “figuras”, ni “números”) FF
▪ (1) “major” > “mayor”, en lugar de “gran”, “importante” FF
▪ (1) “take care of”> “hacerse cargo”, no “tener cuidado” CTX
▪ (1) “politics” > “políticos”, en lugar de “la política” FF



CONCLUSIONES INICIALES A)
▪ FF “Beware of false friends”, y aunque la morfología de

la palabra suele ser útil para ayudar con el significado, a
veces hay que ponerla en 2º plano, y considerar el
contexto, y cómo se expresaría esa idea en castellano.

▪ CXT El contexto debe considerarse al elegir la acepción
adecuada del término inglés en el marco de la frase/tema
en inglés. Recomendación: al estudiar vocabulario,
hacerlo de modo amplio:
▪ significado ,
▪ diversas acepciones,
▪ normas y posibles restricciones de uso,
▪ registro (usar en contextos formales, coloquiales, etc.)
Por tanto, no limitar cada palabra inglesa a una sola castellana,
que se aplique sea cual sea el contexto > esto lleva a errores.



CRITERIOS DE CORRECCIÓN

SE VALORARÁ POSITIVAMENTE el uso de 
construcciones que, aunque alejadas de las 
estructuras originales en inglés, sirvan de 
adecuado soporte sintáctico a la significación (EST).

SE PENALIZARÁ el uso de estructuras sintácticas 
incorrectas (GR) y de aquellas que no constituyan 
una expresión apropiada del significado de los 
enunciados en lengua extranjera (EST).





CORRECCIÓN GRAMATICAL (hasta 3 puntos)
SE PENALIZARÁ el uso de estructuras sintácticas incorrectas y de aquellas que no
constituyan una expresión apropiada del significado de los enunciados en lengua
extranjera.
SE VALORARÁ POSITIVAMENTE el uso de construcciones que, aunque alejadas de

Ejemplos:
(1) “Europe’s population is getting older” > “se está
convirtiendo en mayor”, en lugar de “está envejeciendo”,
“se está haciendo mayor”. (EST)

▪ (1)  “unprecedented” (adjetivo) > “sin precedentes” 
(sintagma nominal) > flexibilidad: cambio de categoría 
gramatical

▪ (1) “of working age” > “en edad de trabajar” flexibilidad
▪ (1) “the issues are much broader than OLDER 

WORKERS and pension reform” > “las cuestiones son 
mucho más amplias que/abarcan mucho más que tener 
trabajadores mayores/de cierta edad y la reforma de las 
pensiones” (flexibilidad)

▪ (1) “what role the Union should play” > flexibilidad en el 
orden de las palabras: “qué papel/función debería 
jugar/desempeñar la Unión”. 



PRECISIÓN LÉXICA (hasta 4 puntos)
CONCLUSIONES

CONCLUSIONES INICIALES B)
▪ FLEXIBILIDAD: entender el concepto original

(denotado por la palabra inglesa) y encontrar el
término castellano equivalente (que no cambia el
sentido original en su intensidad, concepto, etc.)
dentro del contexto en castellano. Ej.: “The
European Union will lack 20.8 million people…” >
aquí el verbo podría traducirse como “carecerá
de”, pero también en este contexto se genera la
idea de “hacer falta”, por lo que en este contexto
también se podría decir “necesitará”, cambiando
la estructura gramatical ligeramente, “en la Unión
Europea harán falta 20.8 millones de
personas…”.
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� PRECISIÓN LÉXICA (hasta 4 

ERRORES DE SENTIDO (S)+ ESTILÍSTICOS (EST)
Ejemplos exámenes muestra:
� (2) “HAS BEEN MAKING LOSSES” > “haciendo

pérdidas”, en lugar de “teniendo pérdidas” (EST)
� (2) “WILL RUN” > “correrá”, por “dirigirá” CTX
� (2) “by lottery” > “por sorteo” (no “por lotería” – en todo 

caso, “por medio de una especie de lotería”) (EST)
� (2)“SCHOLARSHIPS” > “escolares”, por “becas” FF



CORRECCIÓN GRAMATICAL (hasta 3 ptos)

Ejemplos:
� (2) “Foundation offering scholarships” > 

“fundación ofreciendo becas”, por “fundación 
que ofrezca/oferte becas” > formas verbales 
“-ing” por frases de relativo >>>  (EST)

� (2) “has been making losses” > “lleva teniendo
pérdidas” Tense > (EST)



Hospital cleaners are more necessary to society than bankers, a study
suggests.

The research, carried out by the New Economics Foundation, says
hospital cleaners create 10 dollars of value for every 1 dollar they are
paid. It also claims bankers are a problem for the country because of the
damage they caused to the global economy. They destroy 7 dollars of
value for every 1 dollar they earn. At the same time, advertising
executives are said to "create stress" because they are responsible for
campaigns which create dissatisfaction and misery. By contrast, waste
recyclers are doing jobs that create wealth for the country.

The Foundation has used a new form of job evaluation to calculate
the total contribution that the different jobs make to society, including for
the first time the impact on communities and the environment.

Eilis Lawlor, from the New Economics Foundation, said: "Pay levels
often don't reflect the true value that is being created. As a society, we
need to reward those jobs that create most benefit rather than those that
generate profits at the expense of society and the environment".

She said that the aim of the research was not to attack individuals in
highly paid jobs, or suggest that people in low paid jobs should earn
more. "The point that we are making is that there should be a
relationship between what we are paid and the value that our work
generates for society".



PRECISIÓN LÉXICA (hasta 4 puntos)

ERRORES DE SENTIDO (S)+ ESTILÍSTICOS (EST)
Ejemplos exámenes muestra:
� (3) “dissatisfaction and misery” > “disatisfacción y miseria”, 

por “insatisfacción y sufrimiento” FF (S) + (EST)
� (3) “are doing jobs” > “realizan trabajos” (y no  “están 

haciendo trabajos” >>> Tense) (EST)
� (3) “Pay levels” > “niveles de paga”, por “los niveles de 

salario/sueldo” FF (EST)



Hospital cleaners are more necessary to society than bankers, 
a study suggests.

The research, carried out by the New Economics Foundation, says
hospital cleaners create 10 dollars of value for every 1 dollar they are
paid. It also claims bankers are a problem for the country because of the
damage they caused to the global economy. They destroy 7 dollars of
value for every 1 dollar they earn. At the same time, advertising
executives are said to "create stress" because they are responsible for
campaigns which create dissatisfaction and misery. By contrast, waste
recyclers are doing Jobs that create wealth for the country.

The Foundation has used a new form of job evaluation to calculate
the total contribution that the different jobs make to society, including for
the first time the impact on communities and the environment.

Eilis Lawlor, from the New Economics Foundation, said: "Pay levels
often don't reflect the true value that is being created. As a society, we
need to reward those jobs that create most benefit rather than those that
generate profits at the expense of society and the environment".

She said that the aim of the research was not to attack individuals in
highly paid jobs, or suggest that people in low paid jobs should earn
more. "The point that we are making is that there should be a
relationship between what we are paid and the value that our work
generates for society".



CORRECCIÓN GRAMATICAL (hasta 3 ptos)

Ejemplos:
� (3) “[…] , a study suggests/a report says” > 

“según (sugiere/dice…) un estudio/informe” (EST)
� (3) “it also claims” > “[este estudio] también dice 

que…” (EST)
� (3) “they are paid” > “que ganan” (EST)
� (3) “as a society” > “como una sociedad”, por 

“como sociedad” (EST)
� (3) “she said that…” > “[Lawlor] ha dicho que …” 

> adaptación del sujeto pronominal y cambio de 
tiempo verbal (T). (EST)





CORRECCIÓN GRAMATICAL (hasta 3 ptos)
Ejemplos:

� (4) “babies will not be allowed into this year’s Olympic
Games events” > “ este año no se les permitirá la 
entrada a los bebés a los actos de los Juegos 
Olímpicos” (EST)

� (4) “babies carried in their parents arms” > “los bebés 
que vayan en brazos de sus padres” (EST)

� (4) “the organisers admitted”/ “parents said (they are 
being forced to pay…)” > “los organizadores han 
admitido que…”/ “los padres han dicho que (les están 
forzando/obligando a pagar /se están viendo obligados a 
pagar”) Tense (EST)

� (4) “It’s crazy” (ADJ) > “es una locura” (SUSTANTIVO)
� (4) “I attended several jockey games and opening

ceremonies at the Vancouver Games with a three-month
old and there was no problem” > “Yo asistí a varios 
partidos de hockey y varias ceremonias de apertura en 
los Juegos de Vancouver con un bebé de 3 meses y no
hubo ningún problema.” FLEXIBILIDAD > (EST)



CRITERIOS DE CORRECCIÓN

� ENFOQUE POSITIVO > valorar lo que 
se ha producido que denote 
COMPRENSIÓN y capacidad de 
COMUNICACIÓN en castellano correcto.



THANK YOU FOR YOUR ATTENTION 
AND…

GOOD LUCK EVERYONE!!


